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JIHI'BOKYJIbTYPOJIOI'TYHA PEKOHCTPYKIIA OBPA3Y HQMIHAIII'I
MPI3BUCHKA B AHIJIIMCBHKIN TA YKPATHCBKIN HAPOIHI MOBHIN
KAPTHUHI CBITY

YV npononosaniii po3eioyi idemvcs npo 0coOIUBOCMI NIH2BOKYIbIMYPHOI CEMAHMUKU
npiz3euUcvLK y HapoOHill Moei. [Ipizeucvka — ye iMena, sIKi HA0AOMbCs YIeHAM NeBHOI POOUHU,
mosapuwiam no epi, Opy3am i Konecam, ma BUKOHYIOMb 8AJCIUEY COYIANbHY mda
JiH260KYNbMYPHY  (DyHKyii. Hamu 6uokpemieno HacmynHi 1eKCUKO-CEMAHMUYHI 2pYnu
NPI36UCHK. 306HIUHI PUCU TIOOUHU, PUCU XAPAKMepY, pO3yM/0ypicmb, GIOHECeHICMb TI00UHU 00
nesHoi npogecitinoi’ epynu, coyianbHull cmamyc, mepumopiaibHy po3MileHiCMb.

Kntouoei cnosa: napoona mosa, npizeucvbka, NiHe80KYIbMYPHA CEMARMUKA, HEeODiyitiHi
HA38U.
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IlocranoBka mnpolJiieMu y 3arajJlbHOMy BHIVISAI Ta 3B’S30K i3 BaKJIMBUMH
HAYKOBHUMM YM NPAKTHYHUMHU 3aBAaHHAMU. [Ipi3BHuChKa — 11e iMEHa, SKi HaJAal0THCSI WICHAM
NEBHOI POJUHM, TOBAPHILAM IO Ipi, APY35AM 1 KOJIeraM, Ta BUKOHYIOTh BaXKIIUBY COLaJbHY
¢yHKIi0. BoHU 1MFOCTPYIOTH OCOOJMBOCTI OCOOHMCTOCTI Ta 30BHINIHBOTO BUTISAY a0o0
BUCTYHAIOTh TaK-3BAHUMHU «KaICyJIbHUMHM ICTOPISIMU» B1IOOpaXkarouu Ta MiJICHIIOI0UH SKHICh
MOMEHT Ha JKUTTEBOMY IUIIXY NEBHOI JIIOJUHH, SIKHH MOXKHA MapKyBaTH SIK JIOMiHAaHTHHA
(ITampueBchka, 2022).

[IpizBucbka € HeodimiiiHMMK Ha3Bamu. HeodimiliHi Ha3BM BUHHUKAIOTH 3 MOTPeOH
MaKCHUMaJIbHOI 11eHTH(DiKalii 0co0H, IKYy HE MOXKYTb 3310BUIBHUTH O0(iLliiHI HA3BU, 3BaYKAI0UU
Ha 1X JIEKCUYHY OOMEXEHICTh Ta MOPQOJIOTiYHy neTpudikalito, 3 MoTpedr He JUIIE TOUHOT
BKa31BKU Ha JIEHOTAT, a i MOro XapaKkTepUCTHKH, BKA31BKH Ha BIJHOIIEHHA /10 IHIIMX 4JIEHIB
CYCIMLJTLCTBA 3araJioM Ta MiKPOKOJICKTHBY 30KpeMa (BepOoseribka, 2017).

Haponna MoBHa KapTHHa CBITYy, SKa BTUIIOE HApOJHY KyJIbTypy, Oarato B YoMy
peai3yeThecsl uepe3 «HaiBHI», Mi()OJIOTI4HI ysiBIeHHS mpo cBiT. Lleil BapiaHT HalliOHAJILHOTO
00pa3y CBITY OJIMH 3 HaWOLIBII 3HAUYIIMX JJs1 OyAb-sSKOTOo €THOCy. Tomy mij HapoIHOIO
MOBHOIO KapTHHOIO CBITY MU PO3yMIEMO CUCTEMY TpaJWLiNHO-HAPOJIHUX YSABIEHb MPO CBIT,
BIIOOpa)keHy B  CYKYIHOCTI  TE€pPUTOPIAIbHO-COLIaIbHUX KOMYHIKaTUBHUX  3aco0iB
(ITampueBchka, 2018).

3a nannmu KemMOpupKebKoi eHIIMKIIONE Al aHTJIIHChKOT MOBH, CJI0BO MPI3BUCHKO BIEPIIE
3atikcoBaHo B 15 cromitTi: an eke name «im’st eke» (cTapoaHriiichke eke, «takox»), Ta 0yIo
e ogHUM a0o0 JOJAATKOBUM iM’SIM, SIK€ BHKOPHCTOBYBAIOCS U BUPAKECHHS CyO €KTHBHOI
OLIHKM, SIK-OT 3HAaOMCTBO, NPUXWIbHICTh Ta Hacmimka. [Ipi3Bucbka 3a3BHUYaid
3aCTOCOBYIOTHCSI JI0 JIFOJICH, aje Micis Ta pedi Takok mMoriu Matu ix (Crystal, 1997).

Ocobucti mpi3BUChKAa € HAWMOIIUPEHIIUMHU cepell AiTed, ane Oyab-ika 3rypToBaHa
rpyIa MO>K€ BUCTYIIATH TBOPIIEM MPi3BUCHKA (HAIPHUKIIAI, YWICHH CiM 1, CHOPTUBHOI KOMaHIH
abo apmiiicbkoro nmigpo3ainy). Jliroau, skux, sk NpaBuiIo, HA3UBAIOTh OCOOIMBUMH IPY3IMHU YU
BOpOTraMH, MpPEACTaBHUKHM Biaau (BuuTelni, oQilepH, MOJITHKH) 1 OyIp-XTO, XTO 3/100yB
HOMYJISIPHICTh (0COONMBO 350uMHIN). Jlesiki Mpi3BUChKA CTaIHM acCOLIOBATHCS 3 OKPEMUMH
npizBuimamu. Tak, anrmiiceke Chalky acortiroerscs i3 White, Nobby i3 Clark, Spider iz Webb,
a Spud i3 Murphy. Jleski iMmeHa Takox MaroTh ctaHmapTHi npisBucbka: Chuck (Charles),
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Menace (Dennis), Spike (Michael). Konip Bonoccs (Ginger) a6o iioro Biacythicts (Baldy),
okyssipu (Four-Eyes), po3mip (Tubby) Ta ixmi oco6imBocTi craTypu ab0 MOBEAIHKH BXKE TaBHO
€ OCHOBHUM JiKepesioM mosiBu mpi3Buchk (Crystal, 1997).

AHaTi3 ocTaHHixX JocaikeHb i myOaikamiii. [Ipi3Buchbka sk eneMeHTH HeOo(IIHHOTO
AHTPOTIOHIMIKOHY € 00’€KTaMU JOCHIKCHb SK BITYM3HSHUX, TaK 1 3aKOPJOHHUX BUYCHHX.
[IpoGnemaM ceMaHTHKH TMPI3BUCHK MpucBsdyeHo npaii AHToHIOK O. B. «CyuacHi npi3BHChKa
Joneuunau (cemaHTuka i cTpykTypa)» (AnToHIOK, 2011), 3a0ypannoi M. C. «Heodiuiiina
aHTporoHiMis MemkaHIiB ci1 CokoniBka Ta JleBkiB Kpmxormiibcbkoro paiioHy BiHHHIBKOT
obnacti» (3a0ypanna, 2015), Kpapuenko JI. O. «CyuacHi mpizBucbka IlonTaBmmHm»
(KpaBuenko, 2009), Jlectok M. «IIpi3Bucbka >xutTemiB Tymyiabchbkux cim» (Jlectok, 1998).
Haponni mpi3Buckka 3adikcoBano y CnoBuuky ['pindenka (I'pinuenko, 1927-1928) Ta
CIIOBHHKY aHrmiicekux mianekriB [k Paiita (EDD Online, n.d.), Buitim apykom «CIIOBHHK
NPi3BUCHK MiBHIYHO-3aXiAHOT YKpainu : y 3-X T. (ApkymmH, 2009) ta CIOBHUK Npi3BUCHK
xkuteniB Mexupiuas Ctupy ta I'opuni (Ilynbceka, 2008).

MeTo10 11i€i pO3BiIKM € KOMIUIEKCHHUH JTIHIBOKYJIBTYPHHUI aHaIli3 HApPOJHUX IPI3BHCHK
AHIJTMCHKOI Ta YKpaTHChKO1 MOBH. 3aBaHHSI JIOCIIPKEHHS — BAOKPEMHUTH Ta MPOAHATI3yBaTH
CEeMaHTHYHI MOJIENi TBOPEHHS Ta (PYHKIIOHYBaHHS MPI3BHCHKOBUX HOMIHALIINA aHTIIICHKIN Ta
YKpaiHCBhKil MOBax.

JocmipKkeHHsT y 31CTaBHOMY aCII€KTi JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOT CEMaHTUKN HAPOIHUX
npi3Buchk KiHnsg XIX Ta modatky XX CTONITH Ha Marepiayi OJU3bKO HECTIOPIIHEHUX MOB HE
NpEJCTaBICHE y CydyaCHOMY YKpaiHChKOMY MOBO3HABCTBi, IO ¥ 3yMOBIIOE AKTYaJIBbHICTh
JcepTartii.

Bukiaag ocHoBHOro wmarepiaiay. I[Ipi3BUCBKO, SK HempsiMa HOMIHAIlS JIFOJWHH,
BUOKPEMIIIOETBCA y OLIBIIOCTI BUMAAKIB Ha TIPYHTI MeTaOpUYHOrO MEPEHOCY SIKOICh
IOMIHAHTHOI O3HAKH, SIKa CTa€ MOTUBAL[IHHOIO.

Benuka KinbKICTh MPI3BUCHK y HApOJHIA MOBI BHHHKAIOTh Ha OCHOBI 30BHIIIHIX
XapaKTePUCTHK JIFOAUHH. [0 OCTaHHIX BIAHOCHMO HOMiHAIli1 HAa TO3HAYEHHS HU3bKOI Ta TOBHOI
naroqunu: aHri. bulfy, «ausbka, ToBCcTa, yepeBaTa nroauHaY, bulf, «roBcTa MrOMMHA, 0COOIMBO
nuTuHay, bulfart, «Benuka, Hesrpadua moauaa» (EDD Online, 2022).

Jlekcema gramp € [miaJekTHHM ycideHHsM Big grandpa Ta BHKOPHCTOBYEThCS Ha
MO3HAYCHHS HHU3bKOTO, HE OOOB’SI3KOBO cTaporo uyojosika. IIpizBuceko rabbit-hund,
OyKBaJIbHO: TOHYAK, SIKMH JIOBUTh KPOJIiB, HOMIHY€ XYy JIOAUHY Yy cia0Kiil (i3uuHiil ¢popmi,
HavyacTillle 3aCTOCOBYIOTh Y KOHTEKCTI fiteil. Hominaris bang-up iHomi BUKOpUCTOBYETBCS SIK
OpPI3BUCHKO JIIOJJMHU, fKa PpENpe3eHTye cebe MayXke CHUIbHOK, OaraToro. 3a JaHUM
€THMOJIOTIYHOTO CIIOBHMKAa HOMIiHalisg yBiMuuia y BxuTok 3 1810 poky 31 3HaYeHHAM
«4y/IOBHIA, BUILOTO TaTYHKY, CTWJIBHHUI» Ta € cCKOpodyeHHsM imiomu bang up to the mark 3i
3HAUCHHSIM CTaHAapty jgockonamocti (Etymonline, 2024). B ykpaiHcbkiii MOBI Iiiif
XapaKTEePUCTHII BIAMOBIAAIOTh HOMIHAI [ yopitl, [ yoanw. «Iybpiem npo3eano tioco 3a me, wjo
oye senvmu 6acamuil i dobpe 2ybamuily (I'pinuenko, 1927 — 1928).

Ha mo3HaueHHs TiMmepakTHBHOI JIIOJWHH BUKOPHUCTOBYBAIM MPI3BUCHKO Maind, SKe
BUHUKAE 32 PaXyHOK Iapajesi MOoBeAIHKH JIOIMHU 10 IOBEIHKU TBapUHU: bye mam 00uH, wo
tio2o npo3seanu Mannoto, weuoxkuil ma epmxui, wo i 3 nio cmynusa eukpymumocs (I'piHuEHKO,
1927 —1928).

Blether o' saam mpi3BuCHKO JHCOT TFOAMHH, J1¢ KoMmroHeHT bladder mumersest Takox
bledder; blether B anriiicbkux miajgeKkTax Mmo3Hayvae moCh KPyriie Ta HOPOXKHHUCTE, HATPUKIIA]T
M’s4, 1yay, ramaneis (EDD Onling, n.d.).

B yxpaiHnchkiii HapoJHiM MOBI 3ycTpiyaeMo HOMiHauLil0 bBynera, sika yTBOPHIJIACh BiJ
HapOIHOI HAa3BU 0)/KU Ta BUKOPUCTOBYETHCS Ha MO3HAYEHHS Oe3BoJOCOi oauHu «/ 0106a
byna eonena, minbko oceneoeyb cnepedy (1ioeo uepes me i npo3sanu 6y1eroi, wo 8 Uo2o 20106d
byna max sx 6yaxa obeonena)y (I'pinuenko, 1927 — 1928).

HenponopuiliHicTh po3MipiB TOJIOBH KOHLENTYaNI3YEThCS B JIEKCEMi 100Kk0 «Jlobacmpbiii
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YeN08IKb, UeN08IbKb Cb OONLUWUMD 100Mb. Y Mo2co bamvka 6y8 eenukuii 100, MoK 1020 i
nposzeanu 10okomy» (I'pinaenko, 1927 — 1928). Bagu o6muydsi mpoCIiAKOBYIOThCS B HOMIHAITI
Llpam «Ax nposzsanu tioco llpamom, mo i 3a0yiu peccmpoge tio2o npizeuuse» (I'piHUEHKO,
1927 — 1928).

Howminanis bod 3 nepuinm 3Ha4eHHSIM KapiIHK BUKOPUCTOBYETHCS SIK MPI3BUCHKO HU3BKOT
mroaunu bod «mroaunay ckopodene Big body (EDD Online, n.d.). Pyay moauay mpo3uBaiTh
brindy (EDD Online, n.d.). Jlekcema mnoxomuTh Big npukMmerHuka brindled, sxwii
BUKOPHCTOBYBABCS Ha MMO3HAYCHHS PSOUX KOHEH, KOpiB Ta co0aK BiJ CepeIHbOAHTIIIHCHKOTO
bren «xopuuneBwmii komip» (13ct.). Jlekcema buggie Mae mepiie 3HaYCHHS «CYMKa 3 OBEYOi
mIKipu 0e3 BOBHM», IO MOTHUBYE BHKOPHCTaHHS HOMIiHAIi SK Mpi3BHChKAa HA TIO3HAYCHHS
aroaunu 3 BenukuM yepesom (EDD Online, n.d.).

3nmaBHa JroaM 3 OUIBII PO3BMHEHOIO JiBOKO pykoro (coochy-handed, coochy-pawed)
BBXXAJIMCh HE3rpaOHUMHU, IO KOHIENTYali3yeThCS Yy MPI3BUChKAX Ha MO3HAYCHHS He3rpalu:
Coochy-paw: Git away, dii, yii ciichy-pawed little twoad! (EDD Online, n.d.).; corkey
«wiigopyKkutly», TIOXOIUTh Bix Cawking, sike eocusaemvcs y ¢hopmax Kyawking, kyawketing
«ue3rpabuuit» (EDD Online, n.d.). Inmoro massoro niBmii € Kittagh a6o kittagh-handed adj.
Also in forms kithogue Cav.; kitthogue, kittogue s.: He was nicknamed Kitthouge, Carleton
Traits Peas. Coll ‘Kittagh,’ the nickname of Colla Macdonnell (c. 1600). s.Don. Simmons GI.
(1890) (EDD Online, n.d.). Jlekcema moxomuts Bix ipianacbkoro ciotach, mymnbra, ciotog, iBa
pyka.

[Ipo HenpomopIIifHO CKIaIeHy, MAaJCHbKY, 3 KOPOTKMMH HOTaMH JIIOJAWHY KaXyTb
Crootles, abo Crootlie (EDD Online, n.d.). Hominarist croot, BxuBaetbes y popmax Krute,
crute Ta Mae HACTYIHI JIEKCHKO-CEMAaHTHYHI BapiaHTh: «JpiOHa, ciabKka IUTHHAY,
«HaWMOJIO/IIIIA TITAIIKA 31 3rpai», «HAMEHIIIa CBUHS 3 IPHUILIONY.

Howminamis crutches B anrmiiicbkiii MOBI BUKOPUCTOBYEThCS Ha MO3HAYCHHS MUIIHIIb,
BIZOBIHO Crutchy mpi3BuchKO JrOAMHY, ska xoauTh Ha Muuisgx (EDD Online, n.d.).

Daddy-long-legs — napomna Ha3Ba JOBFOHDKKOBMX ab0 KapaMOpPOBHX KOMapiB,
TIMyJTi/T1iB, BAKOPHCTOBYETHCS K MPi3BUCHKO goBronororo xjomist (EDD Online, n.d.).

OnHoOKy ab0 KOCOOKY JIFOAMHY MPO3HMBalOTh: gunny a6o gunner ‘Noo than, gunner,
what's thoo ta deea wi't?’ (EDD Online, n.d.). Hominamiss moxoauTh Bim jekcemMu Qun
«PYLIHUL». Y BHYTPIIIHINA (opMi HOMIHALII KOHIENTYali3y€e€ThCs 3aKPUTTSI OJHOTO OKa I
Jac MPHIIJIFOBaHHS 3 BOTHenmanbHOI 30poi: «Used as a nickname, shouted by boys after the
afflicted person. Slang. If a poor fellow has the misfortune to lose an eye, he gains the name of
‘gunner,” (EDD Online, n.d.).

Hilchy — mpi3Buchko kynberasoi moaun, Bia hilch — kyneratu: «He swoor ‘twas hilchin
Jean M'Craw” (EDD Online, n.d.).

[Ipo moauHy 3 oaHi€er0 pyKoto kaxyTbh — fisty, oe fist «kymax» (EDD Onling, n.d.).

Howminartis giblets B anrmilicbkux aiasiekTax Ma€ 3HAYEHHS «IIIMATOYKH, YJIAMKH, KJIarlTi,
JaXMITTS» BHKOPUCTOBYETBCS y ABOX TNPOTHISKHHX CMHCIAX «IPi3BHCHKO AY)X€ TOBCTOI
JIFOIMHUY, KIIPI3BUCHKO TS XyAOPIISBOI, T0Broi, KicTisiBoi moauau» (EDD Online, n.d.).

Jlekcema murt mae takoxx mianektHi ¢opmu moort, moot mort. [mart.] mae mepme
3HaYeHHS MajieHbKa puba caiifa, ska MpoXKWia Juile 6 MICALIB (TPUBATICTb KUTTS callu
ctaHoBUTh 30 pokiB). BiamoBigHO, SK NPI3BUCHKO IIsI HOMIHAIS BUKOPHCTOBYETHhCS Ha
MO3HAYCHHS MaJIEHbKOT JroAuHU abo manoi autuau. Norw. dial. murt, mana puba; murta,
nosutH Maiy pudy; ON. murta, Bux manoi ¢popeni (EDD Online, n.d.).

VY nianexktHoMy Ta po3MoBHOMY MoBiieHH1 lloTnannii Ta AHrmil HalitMOJIOAIIOTO YiieHa
ciM’i kiwmkamu Nipper (sapianm nanucannsi kKnipper) (EDD Online, n.d.). 3a nanumwu
€TUMOJIOTTYHOTO CIIOBHUKA aHTJIIHCHKOT MOBH NIPPEr «MaJeHbKUH XJIOMYHKY, IIOYATKOBO, TOH,
XTO BUKOHYE JIOPYYEHHsS Ta pOOOTY I10 TOCIIONAPCTBY [UIsi POOITHUKIB, MOXKIIUBO, BiJl 3HAUCHHS
«KHIICHbKOBHH 3JI0JTiH, TOM, XTO «IIUIAE» MAaWHO IHIIMX JIFONEH», e NIP (V.) MOXOIUTh Bij
Nippen, «pi3ko BUIMITHYTH; PanTOBO BKYCHTH», B CEPEIHbO-HMKHBO-HIMEIIBKOTO Nipen
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«wunamu, siowunysamu mani wmamouxkuy (Etymonline, 2024).

[Ipo kyneraBy moauHy KaxyTb hoppy, 36iocu t0 go hoppy’ ayxe kymsratu. Cepen
POOITHUYOTO KJIacy KyJbraBUX JIFOJCH yacTto mposuBanu Oppy, nanpukiaag Oppy Smith, o
[03HaYae AKOroch KoBas, sskuii Tpoxu Kynbrae (EDD Online, n.d.).

MaHepa oJsraTuch KOHIENTYali3ylOThCsS y HACTYIHHUX Npi3BUCHKax: brungi-queedin,
OYKBaJIbHO O1JI0TPY 1M, BAKOPUCTOBYETHCSA SIK IPI3BUCHKO YOJIOBIKA, 110 HOCUTH O1JTUH JKUJIET,
abo cmigaio copouky (EDD Online, n.d.).

[Toxa3oBoro € HOMIHaIs haiida 3 epuIuM 3HaYCHHAM «[ VyisaKa, Oe3neunvlli 4eni08rKb.
baiiou 6umu. bums 6axnywuy ma opyeum «nposeuwye Heykaoxcell dceHuunvly (I'piHUICHKO,
1927 — 1928). AHOMabHY TOBEIIHKY JIOJAWHH BiJOOPa)XCHO B IOKCTAIIO3UTI He-mumuiii-
kopuma, «I1po3Banie nbsiauLb (I'piHyeHko, 1927 — 1928).

Grey-coat — pi3BUCHKO CUIBCHKOIO MEIIKAHIIS, OASTHEHOro B cipe maiapTo: Cum. Two
grey cwoats were down at t'last Whiteheven Show, Dickinson Remains (1888) (EDD Online,
2022). Sk 3ByKOHACIiAyBaHHS YTBOpPHWJIACh HOMiHamist Biwmsax «lIpozeanie nooonvckazo
Kpecmbsnuna onudxce kv Kamenyy 3a mo, umo, nocomsas nowadeti, Kpuuamv: 6iums!y
(I'pingenko, 1927 — 1928).

Hwuzbkuii conianbHUN CTaTyC aCOLIIOETHCS 3 NIKKOO JUIst 30epiranus nirtoo: Maszuuys, -
yi, orc. Jlazynxa (0ns deparcanin oeems). Taxa 6ina, sk maznuya. Hom. Ne 2) [IpespumensvHoe
npo3euwe myxcuxa. Ju mu oc, mMasHuye, BYUBCA 8 WKOI? YU Mmu He MAMUUL 0aii 00 C8020
Hoca? — A mu, nackyoo! /[ymaew, sx Hauenue XycmKky Ha wiuio, ma nodenusg 2yo3s Ha 2pyou,
Mo 6dce Macwi npago 2ay3yeamu 3 Hac, opaxchumu Hac masnuyamu! Jlesuy. Ilos. 182. 3)
Yeprnas Oonvuias 6apauikosas wanka cb CYKOHHbIMb OHOMb. Tlodonvek. u uacmu Bonwiuck.,
Jlioonun. u Creoneyx. e. 9yo. VII. 414. Ym. Masnuuxa. Hame i Moo Ma3nuuky Ha 0b02ome.
Uy6. I. 264 (I'pinuenko, 1927 — 1928).

CTunb TOBEIIHKHA BTITIOETHCS Y HOMIHAIISAX, SIKI MOYKHA BIJHECTH JO HETaTUBHO
KOHOTOBaHUX. Sk OT nocmimiox: Ilpozsamv, oame Hacmmuwnueoe nposzsuue. llooasas
npizeuwa ycim cycioam: 00Ho2o npoopasichug nocmimioxom. (I'pinuenko, 1927 — 1928). Ipo
JIO/IMHY, 1110 6araTo roBOpUTh KaxyThb Kranau, -ya, M. 1) IIpo3Buie cobaku (cb 60IBIINMU
ymramu?). Bx. 3u. 25. 2) bontyns. XKenex. 3) Poxs kpuBoro Hoxa. Bx. Vr. 244. YM. Knanaunk
(I'pinuenko, 1927 — 1928).

[Ipi3BucbKa, yTBOpeHI Bia Ha3B mpodecii, € OJHUMHU 3 HAWNOMIMPEHINHX, SK B
YKpaiHCBKI{, TaK 1 B aHIJIIHCHKIM HapoJH1i MOBHIN KapTHHI cBiTy. Tak, B yKpaiHChKiil MOBI J0
OCTaHHIX BIIHOCUMO HOMiHaIil Mayyykeni «B nepwiti nonosuni XIX 6. 6y8 y cambipcoKim oKp.
noax Mayyykeni, axuti censinu 36anru «mapyyeenamuy (I'pinaenko, 1927 — 1928). Hominarris
bynosuk «otp OyHna3. Bo 2-mb 3HaueHin ynoTpebisieTcsi Kakb MPO3BULIE IS PEKPYTOBbD,
KOTOPBIXb CUJIBHO CTPUIVIM BB MpexkHee BpeMs. BinoOpanu ro no OyHI3UKIB» MeTadopusye
bopMy IpyAKH CyXOro CHpy B 3auiCKy JIOAMHU 1 Aaii y npodecito: bynos, 03a, m. Monooot
oseuiti meopoew. Illetix. Bonvwoil kycokv oseuvsico coipy (I'pinuenko, 1927 — 1928).

Howminanis  Anunyiiko «Hacmrewinueoe npossanie Oyxosnazo auya. (Lanuy.»).
YTBOPIOETHCS 3@ AaCOIIAIE€I0 31 CIOBAaMHU 3 MOJUTBU, SIKI YacTO BUKOPUCTOBYIOTHCS Y
npornoBigsax (I'pinuenko, 1927 — 1928). Iume npi3BUCBKO CBSIIEHHUKa — [anaxypa
«Hacmmwnusoe npossawnie auya 0YX08HA 20 36aHISA UTU €20 00OMOYAOYe8b. Examepurocy.
Howminartist [ araxa apaMeiicbKoro MOXOKEHHS BiJl KOPEHS 777 «XOMITh», IKOMY OyJI0 HaJaHO
3HAYEHHS «IPUUHATUN MyTh, 3aKOH». 3PO3YMUIUI CIIOYATKY SIK MOCTaHOBAa ab0 pIlIEHHS Y
Mimni, Tepmin ['amaxa craB 3rogoM Mo3HadaTH BCi MpaBoBi 1 peniriiiHi cucremu HOnpaizmy
(I'pinuenko, 1927 — 1928).

Jlexcema Knuu, -uia, Mae HacTynHi 3Hauenss: 1) Poas x1b6a ¢b 3aBOPOUECHHBIME BHYTPb
KpasiMH ¥ CMa3aHHAro CBUHBIMbB CAJIOMb WJIM KOHOTUITHBIMB MaciioMb. [I0BHa 1MiY maJIsTHUII,
MOCepeMHI KHULIL. Y TYIyJOBb Bb KHHII KJIafeTcsi cMbch U3b BapeHaro KapToderns, OBeUbsro
CBIpY, CMbIIaHHATO Ch METPYIIKOI0, YECHOKOM®B H TIp., a CBEpPXy Macio uiu cojoHuHa. Iyx.
I. 143. 2) [IpeneOpexxuTeapHOE MPO3BHILE CBSIIICHHUKOBD U JIbIYKOBB. 3) KaMKoBBIN BEepXb
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MbXOBOM IIANKK raJIMIIKaro MilllaHuHa, BBIIAIONIICS Haah onyuikoi Bb Gpopmb kuumma. "o
Opn. 18. 4) mu. Poas BeimBOKS Ha pyOaxb. (I'pinucuko, 1927 — 1928).

Thoom-bumpers npi3zBuchko cTpuraiis 3 ceprom, moxoauTh Bia thumb senukuii nanenm
pyku (EDD Online, 2022).

Howky — mpi3BuckKko TipHsika, maxTaps . Before two hours had passed the ‘Howkies’
occupied Morpeth in overwhelming force. Some of the burghers of that town have
contemptuously invented for them the nickname of ‘Howkies,” which the miners have accepted
with a certain grim dignity, Dy. News (Sept. 30, 1872); Though Tommy's a Howkie, he'll show
them he can Discuss wi' the wisest, behave like a man, Elliott Pitman gane te Parliamint(EDD
Online, n.d.).

Buttery-Willie-Collie e mpi3BucbkoM mjisi crygeHta AOGEpaiHCHKOIO YHIBEPCHTETY, /i€
buttery, - butterfly mereaux (EDD Online, n.d.).

Fluz-wood — mpi3BHCEKO, SiIKE€ 3aCTOCOBYBAJIM TOBOPSYH PO HE3rPaOHOTO CTOJISIPA, JIe
fluz cnmoTBopuTH, 3a mepoutu (EDD Online, n.d.).

Dozy ato dozy moll mpi3Buckko mnoBii, ne dozy eneraHTHO OJSTHEHA *kiHKA: Dozy was
used some 40 years ago as a nickname of one of the street-walkers of Exeter, ‘Dozy Moll’ (EDD
Onlinge, n.d.).

Maletoate — npi3BHCHKO, sIKE BUKOPUCTOBYBAIM COJIIATH Ta MATPOCH HA KOJIET 3 1HIITUX
KOpIyciB, ToxigHe Bix matelot, 3amo3uueHe 3 cepeHbO(PAHIY3bKOT 31 3HAYECHHSIM MODSIK,
cycianiit kopabens y ctporo (EDD Online, n.d.).

Prick-the-clout loon, 3HeBaxkmuBe HPI3BUCHKO I KpaBist; Oe 00N HaiMoOBipHiIe
cniorBopeHe l00m Tkarpkuit Bepcrat. CXx0Ky MOTHBAILLIO Mae HoMeH Humkonaym «Ilymarowiil
HUmKku (npespumenvhoe npossanie mxaua). Ot mu mKay, HUMKONAYM, d 5 KOPOTIGHA
(I'pingenko, 1927 — 1928).

Scrimple-hard-scraes € npi3BUCHKOM IIEBIIS, SIKU POOUTH YEPEBUKH 3 TIOraHOI LIKIPH,
SKi MarOTh TEHJCHIII0 3MOPIIYBATHCS 1 CTaBaTH TBEPIUMH, A€ SCrae, scray, skrae, screa
4epeBUK, 0COOJIMBO cTapuii 1 3MopiieHuii: A certain shoemaker, from his making shoes of bad
leather, which were apt to shrivel and become hard, got the nickname of Scrimple-hard-scraes
(EDD Online, n.d.).

YoboTaps B yKpaiHChKiil MOB1 HOMIHYBaNM TsaeHuwKipa, macHuwikypa «Pacmsazusarowiii
KOJICYy — uymaugoe npossanie canoxcnuxa» (I'pinuenko, 1927 — 1928).

Shut-knife carpenter, (3-momix cTOJIIpiB) MPI3BUCHKO CTOJISIPA, OCHOBHUM IHCTPYMEHTOM
sikoro € kumenskoBuid Hixk (EDD Online, n.d.).

Young snipper-snapper gacto Oyyio MIKITbHUM IMPi3BHCHKOM CHHA KpaBIii, e SNipper-
snapper, MmajeHbKa, HiKYeMHa, 3apo3yMija JIOJWHA; MOJOKococ, HaxabHa Mmojioxp (EDD
Online, n.d.).

Howminarii Stitch, stitthum «cribka, 1m10B» BUKOPHCTOBYBaach K MPi3BUCHKO INEBIIS:
Had ye but tauk'd about the yarn, The needle, or the clout, Then Stitch an' | had try'd to learn
To gien ye word about. Rnf. Stitchum... hinted as muckle, As mine was a back something
fashious to fit, Young Lochlomond (1872) (EDD Online, n.d.).

Tiffler Jack — npizBuceko cimocapsi B KoHrepcToyHi, uepe3 BUHAXIUIMBICTh Ta BMiHHS
KOHCTPYIOBAaTH HU3KY ApiOHMX mpunamis, ae Tiffler, apiouuns (EDD Online, n.d.).

[Toka30BUMH BBa)XKa€MO ETHIYHI MpPI3BUCHKA, SIKi BiAOOpakalOTh CTaBJICHHS HOCIIB
HApOJIHOI MOBHM JIO IHIIWX HaIllOHATBHO-ETHIYHUX TPYI: Xaramaioon, -ia, m. bpano. Ax mu
xanamaioon! Examepunocn. y. Cnos. JI. Deapn. Xanaman, -na, m. bampaxvs? Cam nau, cam
xanaman. Qyo. 1. 278. Xanameii, mes, m. Ilpozeuwe ons espes. Kuo, scud-xanameii, nogicuscs
Ha wabens. [lodonvck. o. Xanamuo, -oa, m. = Xanameu. E3. V. 151. Xaramuonux, -xa, m.
Obopsviun, bocaxkv. Mup. XPB. 296. Xanamitl, -mis u xanamins, -us, m. = Xarametl. Kuo, scuo
xanamiu (xanaminw) nosicusci na pemins, Heoonomoxk, -mka, m. 1) Ilpeomemsv ne cogcrams
COMAHHbBLU, HaAOnoMAeHHblU. Miycck. okp. 2) Ynompebasemcs kakv npe3pumenvHoe HA36aHie
nooel, NOMepABUUXs OMYACMU  C8010  HAYIOHATLHOCMbL NO0b  HAMUCKOMb  UYHCOU:
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«l'emvmanywvl Opaznumo Ilooonans Hedonawkamu, a Ilooonsine cemovmanye8b MOCKOBCLKUMU
nHedonomkamuy. (0. 1861. X. Ceuo. 44). bynu (nanu) mockani ii MOCKOBCbKI HeOooMKu. Mup.
XPB. 356 Maosyp, -pa, m. 1) [Ipozsanie manopoccoés, ucnor0yrouuxs Kamoauieckyio eropy.
Tlooonwck. 2. O. 1861. X. Ceuo. 44. 2) boavuwas kpwvica, nactokv, Mus decumanus. [1o0onbck.
2. 0. 1861. X. Ceuo. 44. Bx. I1u. 1. 6 [lee amoenux, -xa, m. Y ocumeneti caruyx. noKymosi:
OpaHHOe Npo36awnie Mazyposs, Komopwvle 6yOmo 6bl 9 OHell NOCTL POAHCOEHIs OLIBAIOMB CATHNL.
Kolb. I. bayvbkyn, -na, m. I[lpossuwe drsnopycca. Hom. Ne 743(I'pinuenko, 1927 — 1928).

Omno3uiis CBiit/aykuil peamizyerses y aekcemi Kypkyin, -as1, M. [Ipuwinsiil, 3ax0xciti u3v
Opy20ll MIBCIMHOCMU YeNl08IbKb, NOCENUSWIINICA HA NOCMOAHHOe dcumenbcmeo. Examep. e.
3anwobosck. Cnos. /1. 26apu. Bv Hueup. y. — npozeuuje, oasaemoe 8b HACMIBUIKY MIbUAHAMU
kazaxkamv wepromopyams (I'pinuenko, 1927 — 1928).

BHCHOBKHM Ta MepcneKTHBH MOAAJIbIIHUX NOCTiAxKeHb. [Ipi3BuchbKa — 1€ iMeHa, sKi
HAJAOTHCS WICHAM MEBHOI POAWHH, TOBAPHUIIAM TIO TPi, APY3sIM 1 KoJieram, Ta BUKOHYIOTh
BKJIMBY COIlIaJIbHY Ta JIHTBOKYJBTYpHY (GyHKIi. HaMu BHOKpeMIIeHO HACTyIHI JICKCUKO-
CEeMaHTHYHI TPYIHU MPI3BUCHK: 30BHIIIHI PUCH JIIOJUHH, PUCH XapakTepy, PO3yM/IypiCTh,
BiJTHECEHICTh JIIOJWHU JO MEBHOI MpodeciiiHOl Ipynu, COUiaJbHUA CTAaTyC, TEPUTOPIabHY
PO3MIMICHICTD.

IlepcieKTHBHMM BBa)KAEMO 3/IHCHEHHS XapaKTEPUCTUKA MOTHBAIIHHUX MOICICH
TBOPEHHsI TPI3BUCHK B HApOIHil MOBi: (hoHEeTHYHA, MOPQOIOriyHa, MOTHBALiS HAa OCHOBI
€THMOJIOTIi, HaiBHA €THMOJIOTISl, MOTHBAIliSl HA OCHOBI 3all03MYCHOT JIGKCUKHU Ta iH., 8 TAKOK
BUSIBJICHHSI €KCTPAJIIHTBaJIbHUX YMHHUKIB (TIPUPOIHO-TeOrpadpiyHNX, KyIbTypHO-ICTOPUIHHUX,
Mi()OJIOTTUYHUX, PENITiHHUX 1 T.I1.), IO BIUIMBAIOTH Ha CHeU(iKaIio 00pa3HOCTI MPi3BUCHKA Y
NEBHIM HApOIHI MOBHiI KapTHHI CBITY.
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Crarts Hagina go pexakiii 17.04.2024
Oleksandra Palchevska

LINGUISTIC AND CULTURAL RECONSTRUCTION OF THE NICKNAME
NOMINATION IMAGE IN THE ENGLISH AND UKRAINIAN FOLK LINGUISTIC
WORLD PICTURE

The investigation proposed deals with the peculiarities of the nicknames linguistic and
cultural semantics in the vernacular. Nicknames are names given to the members of a certain
family, playmates, friends and colleagues, and perform important social as well as linguistic
and cultural functions. We have singled out the following lexical-semantic groups of
nicknames: external features of a person, character traits, intelligence/stupidity, belonging to
a certain social group, social status, territorial location.

They can illustrate personality and appearance features or act as so-called “capsule
stories”, reflecting and reinforcing a certain moment in a person's life that can be labelled as
dominant.

Nicknames are unofficial names. Such names arise out of the need for maximum
identification of a person, which cannot be satisfied by official names, given their lexical
limitations and morphological petrification, out of the need not only to accurately indicate the
denotee, but also its characteristics, indications of its relation to other members of society in
general and the micro-society in particular.

The vernacular linguistic picture of the world, which embodies the vernacular culture,
is largely realised through "naive", mythological ideas about the world. This variant of the
national image of the world is one of the most significant for any ethnic group. Therefore, we
understand the vernacular linguistic picture of the world as a system of traditional folk ideas
about the world reflected in a set of territorial and social communication means.

The word nickname was first recorded in the 15th century: an eke name (Old English
eke, "also™), and was another or additional name used to express subjective evaluation, such
as familiarity, affection, and ridicule. Nicknames are usually applied to people, but places and
things could also have them. Personal nicknames are most common among children, but any
close-knit group can be the creator of a nickname (e.g., members of a family, sports team, or
military unit). People who tend to be called special friends or enemies, authority figures
(teachers, officers, politicians), and anyone who has gained fame (especially criminals).

Keywords: vernacular, nicknames, linguistic and cultural semantics, unofficial names

126





